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Two copper-plate inscriptions of Kulastambha-déva, an Hastern Odlukya 
King.—By BABU Man MOHAN OHAKRAVART, M, A., B. L., Deputy 
Magistrate.! 

[Read February 1891.] 

These copper-plates were secured by me from the Rāghava Dasa 
Math in the Town of Puri, Orissa. They have been kept in the 
Math as sanads of the Math itself, but they do not appear to have 
any connection with it. 

When I got them, the plates were very dirty, and the inscriptions 
hardly legible. I cleansed them by rubbing with tamarind and hot 
water, and then rubbed afresh with chalk. The letters can now be dis- 
tinctly seen. 

One plate is broader and more complete; it will be called A. 
The other plate is longer and will be called B. Plate A is 82” > 63” 
x 4”. It is covered with writing on both sides without any margin. 
On the front face are 22 lines; on the back 21. The letters are on 
an average ३” x }”. Plate B is 9” x 53” x सै”, Like plate A, it ig 
closely written on both sides up to the edge, with 19 lines on the 
Obverse side and 18 on the reverse. The letters are 2” x4”. 

From the middle of the top of both the plates rises a circular piece. 
The one in plate A contains on its face a half moon, below which is 
a boar (or a bull) sitting above a line, which with another line encloses 
the words Nat कुलसतम्भदेव (Crimi Kulastambha-déva). Below the foot 
line are some letters not clearly traceable. The piece in B has a boar at 
the foot standing, above which are nearly the same words qtajt र लस्तम्भटे व. 
At the top is a half-moon. These circular pieces were evidently the 
seals of the granting king. 

The letters look like the 10th century Kutila inscription given 
in Prinsep’s work. The text purports to be in Sanskrit, but has 


1 [The publication of this and the following paper has been greatly delayed, 
owing to difficulties experienced by the anthor in securing an accurate copy of the 
extremely incorrect Sanskrit of the plates. The text is that given by the author, 
the plates not being available for comparison, Ep. ] 
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been badly transcribed. Orthography and grammar do not appear to 
have been much attended to. The context is not therefore clear every- 
where. I have given a verbatim rendering without attempting revision. 

The inscriptions generally agree till we come to the grant itself. 
They begin with an invocation to Civa; then follow the praises of 
Kulastambha-déva, born by a boon from the goddess Stambhée¢vari, 
and his son or governor (Kodalo?) Kacba Déva. Then come the grants. 
In B, the village Pajar in Uldkhand Sub-Division was bestowed on 
Bhataputra Véluka, a Brahman. In A, the village Kaikanira in the 
same Sub-Division was bestowed on Bhataputra Madhusddana son of 
Bhata Vélu, probably the aforesaid Vélu (-ka), a Brahman of the Vaccha 
Gotra, Yagvarigaya Pravara of the Yajurvéda. The grants are followed 
by the usual glokas of the Mahabharata regarding the punya of land gifts 
and the sin of resuming them. 

Kulastambha-déva is mentioned as having been born in the (प्रात 
Kula (lines 3-4), which cannot but be the Calukya line. The posses- 
sion of the plates by an Orissa Math, the Telugite sort of name 
Bhata Vélu (alias Véluka), the word Kalinga (lines 21-22), coupled with 
the absence of any dates or any year of reign (so common in other 
dynasties) point to the Eastern Calukya dynasty. The insignia of the 
boar on the seals are also worth noticing. The Eastern Calukya dynasty 
ruled from about 610 A. D. to 1084 A. D., or for four centuries and 
a half (1). The letters are certainly not later than the llth century. 
Kulastambha-déva must therefore be placed before the 11th century 
A D. 

Beyond this there are no certain data to go on. If Bhata Vēlu 
be believed to be identical with Vēluka, a period of some 12 or 15 years 
might be supposed to have elapsed between the two grants—slight dif- 
ferences in the letters (such as न, र) corroborate this difference of 
time. Then Kulastambha-déva could not have reigned less than 15 or 
20 years. Is Kulastambha a surname of Gunanka Vijayaditya III (2): 
who reigned 40 or 44 years, and who, according to Sir W. Elliott, con- 
quered Kalinga? Gunanka Vijayaditya IlI (Vijayaditya II of Elliott’s 
list) began to reign in the middle of the ninth century, A. D., a date: 
consistent with the old form of the Kutila characters in the inscriptions. 
Kulastambha-déva might also be identified with Kulottunga Ghoda- 
déva, the celebrated monarch of the Colas, who flourished towards the 
close of the eleventh century A. D. 

Through the kindness of the owner, I send one of the plates to the 
Society for comparison 


1 Sewell’s sketch of the Dynasties of 8. India, pp. 18-15 
8 Do. p. 12 
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PLATE A. 
OBVERSE. 
९ स्वस्ति जयति सुरासरुविद्दद्विद्य (q) विरमकुटद्छ 
'वरुणाम्बजशणिमणमसयखभाशितप्रिकुजटाभा 
रभारूरो गिरिशः स्तम्भेम्थश्लिब्धवरपसादे जू 
स्कौकुलेभू(त)च्तितिप्रच्षाताराः star (` ) कुलस्तम्भदेव प्र 
ala: स्फुरचाता ययोदय तापितारो भाखविचिचरुचिरो 
ज्वल चास शा (शो?) भोरुचो सदाशिवपुरोगम नियमागो | 
दवालेयेभिजयणोधरधवले ca निव्यमात्मनस्तदि 
व agtadtafadt तस्थात्मजोभ्रू(त) जगदेकविरः॥ ज 
यशो (शो ? ) ल सत्‌ खङ्गनिपातभिताः समन्ततो यान्ति र्णे fa 
शान्तयो राजचकतिलकः सुशुणाङ्गि यातोद कामिनि 
मुख मनोरकरणपुरेः शङ्गोचिता्ितवधूवदनार 
विन्दे देशन्‌चकार भिदुशे सुखुभौ शसिव तस्माददलो 
त्सारित वो (वै) रिवारितः पग(? रा) क्रमाक्रान्त समस्तदिकूटः दान 
प्र(व)वादकर प्रतोतिमां दिग्वारनेन्त्रपरतिमोमवसेतुः | को दा 
लो कच्छदेव दिजगुरुचरुणाराधनाशक्तचेता शमां दुव्वारवो (? वै) 
रिप्रवरकरिघटा कुम्भकुटाकवारुः दातासत्वेकनिछो जग 
त प्रोथ्सम य पा्थिवेखु प्रतितः | (क?)च्छ्प्यमलान खङ्ग प्र 
कटभूजवला चासिताः शे(ष)शच सकल गोखमौविथः परम 
HRAT ससुङ्भमिताशेष WE माहाराज खो र्‌ (? कु) लस्तम्भ 
देवः शछ्बजोटकावलयः पर (? रो) क्रमतः य (त्‌ ) यन्मेमण्डले स्मि(न्‌) 
भावीतः राजन्‌(नि?)कराएचा माङासामन्त नगरनानपि यथा का 
ल(? लि) ssa fanaufa: निधिकारिणः (*) जनपद समा दिस 
(*) Plate B differs from this place as follows :— 
रोण अस करुण कलय यथाद्रि विधसतिः कुशल 
यथादिसति विदितमस्तु भवतां गो उल्लोखण्ड 
सम्बन्धः पजार ग्राम सथरि करतः सो टेश स 
ब्बेवाधा faafia चतुश्रय सिमा wa परोक 
रत पर्येन्तः। कर स्तर्‌ क्ष १०(?) व्याविद्धा 
विनिर्गत भटपुच वेलुकस्य झा ण 
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PLATE A. 
REVERSE. 


fa विदितमस्तु भवता (` ) गो डला (? लो) खण्ड सम्बन्धः ais far 


ग्राम सजलस्थलगशयद्दाराशान्यः चतुसिमाप्रयन्त्तः न केचीत 
वाधाकरुणे कत्थः प्रतिपादितोस्माभीयतः भाटपुच व 
GUARA दत ताम्ब्रसासनः वच्छ्गोचः Patfew 

यप्रवरुः Bae वर्णाः भाटपुच मधुसोदनः तस्य 

पिता भट वेलुः अतिघाविगेतः सलिलधाराधुरसरेन 
-न्द्राकसमकालमकरीकत्य प्रतिपादिनः यस्ययस्य य 

दा भूमि तस्य तस्य तदा फलमाभूदफलशडूग य प्रदता 
नुपालनः खदता प्रदतम्बा जो wea वसुंधराः सविछा 

यां afa yat पिचुभी ae पञ्चते शछोवरिसद्दखा 

नि सर्गमोदेतो भूमिदः HAA MARAU च दावव नके ब्र 
Sa: दिनमेकं गवामेक भूमिमेकडेकुलं ELAR माया 
तियावताभूतिसंश्नवः छरति ह्ाश्यति भूमि मन्दवुधिस्त 
माडत सवडो वारुणपासे aa (ग्‌) जोनिस्च गछछति समो 
द प्रतिगेह़नातिः तस्य भूमि प्रदखौण उभवतो प 
न्यकर्मानिः मितो सगगामिनः इति कमलदला 

म्ब॒विन्द लौले औमनुचिन्त्य मनुष्य जि (नि)तं a सब 
केमिदसुदाद्धि (त) बुधा नहि पुरुसेघ॒ कित्र(त्ति) यो विलो 
ut लिखितमिदं पद कायस्थ मादासान्धिविय्रद्धि 

केन उ (त्‌) tls कासाराकुलएचकनानय जाकेन 
उण्छ्राच्तरमधिता(? का) च्तराम्बा यदुपरिलिक्षित च + प्रम 


TRANSLATION. 


[No. 2, 


Om! Be it good! Blessed be the god Girica whose lotus-feet 
are rubbed by the crowns of the most learned among the Dévas and 
Asuras, and whose dark plaited hairs are illuminated by the rays of 
the moon-gem. By the grace of the boon got from the goddess Stam- 
bhēçvarī, appeared, in the Çūlkī kula, king Kulastambha-déva, cele- 
brated (?) in the world, protector of the timid, whose rise (in the 
line) adorned by their various bright variegated auspicious tastes, and 
adhering (strictly) to the ways (of the Castras) laid down by the 
gods headed by Sadagiva, puts the enemies to fear. In the wars 
whitened by (४. e., illuminated by) his fame-protecting bravery, great 
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renown is always gained by him, as if it is an attribute of his own. 
To him was born a son, a hero matchless in the world. Afraid of his 
ever-victorious good sword, the enemies fly on all sides in the battle ; 
head of all kings, having subdued and extirpated the enemies by his ` 
forces (thus) beautifying the faces of his ladies with (golden) earrings 
won by this bravery, and rendering pale (with grief and fear) the 
lily faces of the ladies of the enemies, he pierced through their coun- 
tries and shone like the moon. His power spreading on all sides, his 
palms appearing as if always wet by his numerous gifts, like the 
giant elephant watching in a cardinal point, he looks like a bridge over 
this world-ocean. Kodalo (?) Kaccha-déva is attentive in worshipping 
the feet of Gurus and Brahmanas, is full of Gri (grace), is a hero in pierc- 
ing the necks of the big elephants of his difficultly subduable enemies. 
Liberal, powerful, on this earth and in the midst of kings he resem- 
bles Prthu. Though of the sea-coast, still the bright glittering 
sword of his arms terrified all sorts of foes....(Not intelligible 8 
letters). The great devotee of Civa whose enemies have all been 
subdued, Maharaja Cri Kulastambha-déva surrounded by a round of 
Cankha-Jotaka (?) (thus proclaimeth) :—In my Divisions, oh ye future 
princes, Mahasamantas (chief officers) of towns such as those in 
Kalinga, managers, treasurers and others! What is ordered, hear ye 
all! In the Ulokhand sub-division the village Kaykanira with (all 
rights of) land, water and forest, and (with all the lands within) its 
four boundaries, having taken it away from your jurisdiction, is thus 
granted by us—the copper-plate grant of Bhataputra Vacchapalak, 
granted to Bhataputra Madhusodan son of Bhata Vēlu of Vacchagotra, 
Yacvarigaya Pravara, and of Yajurvédi Varana, granted rent-free as 
long as the sun and moon with all rights of land and water. (Here 
follow ten lines quoting Mahabharata about the efficacy of gifts and 
the sin of resumption.) Considering the riches and the life of man 
to be as fleeting as the water-drop on a lotus-leaf, and thinking 
over the aforesaid illustrations, persons ought not to take away the 
fame of others. This is written and inscribed by the Kayastha 
Mahasandhi-vigrahika Kananaya Jaka son in the Kasara Kula. . Pray 
excuse any letter found wanting or written in excess in the above. 
THE PART DIFFERING IN PLATE B. 
TRANSLATION. 

:—In Ulékhand sub-division the village Pajar with its rent settled, 
freed from all liabilities, with the four boundaries determined, with 
Karaba tree worth (or rent?) ten pals granted to Bhataputra Véluka. 
(Then come five lines from Mahabharata.) 


